2 Corinthians 1:8
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- is the explanatory use of the postpositive conjunctive particle GAR, which is used to explain the cause or reason for something.  It is translated “For.”  With this we have the strong, absolute negative OU, meaning “not” plus the first person plural present active indicative from the verb THELW, meaning “to want, wish, desire.”


The present tense is a descriptive present for what is now going on in the mind of Paul.


The active voice indicates that Paul produces the action of not wanting something.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and the reality of what Paul does not want to have happen.

Then we have the accusative direct object from the second person personal pronoun SU, meaning “you” and referring to all the Corinthian believers.  This is followed by the present active infinitive from the verb AGNOEW, which means “not to know, to be ignorant.”


The present tense is a descriptive present for what is now going on in Paul’s thinking.


The active voice indicates that Paul is producing the action.


The infinitive is a complementary infinitive, which is used with a main verb (here THELW) to complete its action.

This is followed by the vocative from the masculine plural noun ADELPHOS, meaning “brethren” or “fellow-believers.”

“For I do not want you to be ignorant, brethren,”

- is the preposition HUPER plus the adverbial genitive of reference from the feminine singular noun THLIPSIS and the possessive genitive of the first person plural personal pronoun EGW, meaning “about or concerning our pressure, affliction, oppression, tribulation.”  Then we have the genitive feminine singular articular present active participle from the verb GINOMAI, which means “to happen, occur.”


The article is used as a relative pronoun pointing back to the feminine singular noun THLIPSIS (pressure, affliction), and is translated “which affliction.”


The present tense is a historical present, which is used for dramatic effect, in which the writer imagines that he and his readers are present and are witnessing a past event.  He narrates the past event as though it were actually taking place.


The active voice indicates that the pressures and afflictions of Paul and his team produce the action of occurring.


The participle is circumstantial.

This is followed by the preposition EN plus the locative of place from the feminine singular article and proper noun ASIA, meaning “in Asia,” which is the Roman province, which we today call Turkey.

“about our affliction, which occurred in Asia,”

- is the explanatory use of the conjunction HOTI, meaning “that” indicating the thing that Paul does not want the Corinthians to be ignorant.  Then we have the preposition KATA plus the adverbial accusative of manner from the feminine singular noun HUPERBOLĒ, which is used to indicate the nature, kind, peculiarity or characteristics of a thing, and means “excess, extraordinary quality or character; the phrase  means to an extraordinary degree, beyond measure, utterly, beyond comparison as in Rom 7:13; 1 Cor 12:31; 2 Cor 4:17.”
  This is followed by the preposition HUPER plus the accusative of comparison from the feminine singular noun DUNAMIS, meaning “more than, greater than, in the sense of excelling, surpassing over and above, beyond, more than; beyond one’s strength.”
  Then we have the first person plural aorist passive indicative from the verb BAREW, which means “to be weighed down, burdened, oppressed.”


The aorist tense is a constative aorist, which states what happened in the past as a fact without reference to its progress.


The passive voice indicates that Paul and his team received the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“that to an extraordinary degree beyond strength we were burdened,”

 - is the conjunction HWSTE, which is used to introduce dependent clauses of the actual result, and is translated, so that.”
  With this we have the aorist deponent passive infinitive from the verb EXAPOREOMAI, which means “be in great difficulty, doubt, embarrassment with the genitive of that in respect to which this occurs  despair of living 2 Cor 1:8.  Compare 2 Cor 4:8, perplexed, but not despairing.”
  It means “to be in extreme despair, implying both anxiety and fear - ‘to be in utter despair, to despair completely.
  This is followed by the accusative of general reference from the first person plural personal pronoun EGW, meaning “us.”  Here we have the famous Attic Greek accusative-infinitive construction, in which the substantive in the accusative case (HEMAS) functions as the subject of the action contained in the verbal aspect of the infinitive, which functions as a finite verb.


The aorist tense is a constative aorist, which states what happened in the past as a fact without reference to its progress.


The deponent passive voice is passive in form, but active in meaning Paul and his team producing the action.


The infinitive is an infinitive of result.

This is followed by the ascensive use of the conjunction KAI, meaning “even.”  Finally, we have the genitive neuter singular from the articular present active infinitive of the verb ZAW, which means “to live,” but when used with the article as a substantive (as we have here), it means “of life.”  The infinitive is used as the direct object of the previous infinitive, which functions as the main verb in this result clause.

“so that we were in utter despair even of life.”
2 Cor 1:8 corrected translation
“For I do not want you to be ignorant, brethren, about our affliction, which occurred in Asia, that to an extraordinary degree beyond strength we were burdened, so that we were in utter despair even of life.”

Explanation:
1.  “For I do not want you to be ignorant, brethren,”

a.  Paul continues his thought with a further explanation.  He uses one of his favorite expressions, which is also found in Rom 1:13, “I do not want you to be ignorant, brethren, that often I have planned to come to you (and have been prevented so far) so that I may obtain some fruit among you also, even as among the rest of the Gentiles.”


b.  Ignorance is not a sin in the Christian life.


c.  Ignorance is common to all mankind.  We all start out life in a state of ignorance.


d.  Some of us decide to end our ignorance by learning.  Others decide to perpetuate their ignorance by not learning.


e.  Learning takes time, effort, and the mental energy of concentration.  Most people would rather remain ignorant than expend the time and effort it takes to become cognizant or understand something.


f.  So Paul’s statement here is his desire that the Corinthians take the time and make the effort to learn something.  Right now they do not know about all the details of what happened to Paul and the members of his team while they were in Ephesus.


g.  The Corinthians are adding to the burdens of Paul, which had already reached a saturation point.  Of course, the Corinthians do not realize they are doing this, because they have no idea what happened to Paul in Ephesus.


h.  So Paul will take the time to teach them about his circumstances, so that they will not be ignorant, and therefore, continue to make poor decisions that contribute to the suffering of Paul.


i.  Ignorance breeds insensitivity towards others and preoccupation with self.  The Corinthians were insensitive to Paul’s situation and totally preoccupied with themselves.

2.  “about our affliction, which occurred in Asia,”

a.  Asia is the Roman Province in the eastern part of what we today call Turkey.  It was the location of Troy, Ephesus, Sardis, Smyrna, Philadelphia, Miletus, Colossae, Laodicea, and Hierapolis.


b.  The affliction or oppression to which Paul refers here is mentioned in Acts 19:1-20:1, especially Acts 19:23, “About that time there occurred no small disturbance concerning the Way.”  Alexander is mentioned in two other places by Paul.



(1)  1 Tim 1:20, “Among these are Hymenaeus and Alexander, whom I have handed over to Satan, so that they will be taught not to blaspheme.”



(2)  2 Tim 4:14, “Alexander the coppersmith did me much harm; the Lord will repay him according to his deeds.”


c.  This was mentioned by Paul in 1 Cor 15:32a, “If I had fought with wild animals in Ephesus from a human standpoint, how would that benefit me?”
3.  “that to an extraordinary degree beyond strength we were burdened,”

a.  A comparison of Acts and Paul’s letters shows us that we do not have the whole story of what happened to Paul in Ephesus.


b.  We do know that Paul was accused of many things, none of which were proven, nor was he ever even taken into court and charged with anything.


c.  But the allegations, rumors, innuendos, and gossip were so bad that Paul had to leave Ephesus and discontinue his ministry there.


d.  This verse tells us how bad things really had become.  Paul had reached his limit of endurance.


e.  He was physically and mentally exhausted by the personal attacks, public lies, attacks on his character and conduct, and attacks on his teaching and person.  The same was true for the other believers with him.


f.  Two of his close friends, Gaius and Aristarchus, were dragged before a mob and almost killed.  Paul wanted to rush to their defense, but was physically prevented by other believers who feared for Paul’s life.  Friends of Paul were about to be killed in place of Paul and Paul’s other friends prevented him from doing anything to stop it.  This in itself was a burden of an extraordinary degree.


g.  Christianity itself was being maligned and criticized as an attack on the pagan religions, which it was not.  They would die of their own emptiness in due time.  It was only a matter of the truth being told over the next couple of hundred years for that to finally happen.


h.  Christianity in Ephesus, which had flourished for the last two years, had now become hated, despised, rejected, and publicly ridiculed. 
It was now a disgrace to be a Christian in Ephesus.  People would now reject you on sight, no longer socialize with you, be afraid to be seen talking to you, have nothing to do with you, not buy your goods, nor enter your store.  Being a Christian now meant total rejection by the rest of society around you.  The peace and harmony of being a Roman citizen in Ephesus was now turned into total undeserved suffering.

4.  “so that we were in utter despair even of life.”

a.  It became so bad that Paul and the other leaders of the church were in were in utter despair that they would be killed by the mob in Ephesus or one the ringleaders of the mob.  This was not fear of death, but the stark realization that these people really wanted to kill them and there was nothing they could do or say to change their minds.


b.  It would have been easy for Demetrius or Alexander to hire someone to murder Paul and the other members of his team.


c.  At any time a group of citizens in the market place could be stirred up by Demetrius or Alexander and talked into seizing Paul in the agora and killing him on the spot.


d.  On any given day, assassins could come into the public worship where Paul was teaching and kill him as he taught.  There was no place for Paul to hide, even if he wanted to hide, which he did not.


e.  Being constantly ridiculed and maligned, being ostracized and hated, being in fear of his life and the lives of his friends left Paul with no choice.


f.  Paul had no choice.  He could stay in Ephesus and eventually be murdered or get out of town and work his way west, as God wanted him to do.  Paul left town and went to Macedonia.


g.  The Corinthians had no idea how bad things had gotten in Ephesus for Paul.  Now they knew.  Now they realized that he was ready to lay down his life for his beliefs.  This meant that all that he had said to them during the year and half he had taught them and all that he had written to them was absolutely true, and accomplished by a man who was willing to risk his life for them as well.
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